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ORS SZEM JANKÓ 
A három Tisza. 

Az orthografusok zavara, a physiologusok tűnődése s a politikusok ámulása. 



Klapka helyett. Scifeusteiner Sul i imon ícpcle a ptípiílio;,. 

Minthogy az egyipíomi alkirály Klapka táborno
kot föl n e m szólította az egyiptomi sereg újjászer
vezésére, Klapka pedig e fölnemsZÓlitást elfogadta, alul
írottak bátorkodnánk e czélból az alkirály ő al-felsé-
gének a következő eszméket sugalmazni: 

Hogy a hadi szervezet memphistoricus alapra 
fektettessék, mindenek előtt a tábornagyot lobornagy-
gyá, az ezredeseket évezredesekké kell változtatni. 

A sereg symbolumává ne a zászlé), hanem a 
víziló tétessék, mert hogy mi az a „zász", azt senki 
sem tudja, mig ellenben, hogy mi a „vízi" , azt min
den becsületes ferblista tudja, a ferbli pedig a Pharaó 
hazájában idegen nem lehet. 

A lovasság helyett is természetesen vizilovasság 
volna alkotandó vízilovakkal. 

A puskákat esak ugy kellene használni, hogy 
pyramisokba állítanák; az erre szükséges pyramisok 
úgyis rég megvannak. E puskák töltése természetesen 
nem lőporral, hanem lőhomokkal történnék, mely 
Egyiptomban bőven előfordul. 

A zenebandák csupa Memnonszobrokból állaná
nak s a karmester czime hippopotambourmajor volna. 

Minthogy a világ legnagyobb hadseregeiben a 
sasmadár mint jelvény igen kitűnő hatásúnak ismerte
tett el, ilyen madár az egyiptomi seregben is alkalma
zandó volna, és pedig az ibis-redibis madár, mely szük
ség esetén kétfejű is lehetne és — non moritur in bello. 

A könnyű gyalogságra nézve azt tanácsolnék, 
hogy az ne puskákkal, hanem kézijjakkal láttassék el, 
melyekből nyíl helyett Nil-lal lövöldözne. 

Tüzérségre a tenger mellékén könnyen lehet 
szert tenni, tengerpartilleria alakjában, mert az ott 
vadon terem, a tüzérek helyét pedig igen jól kitölt
heti azon számos vizér. melyre ott a Nílus folyó 
oszlik. 

Gyutű gyanánt, ha ugyan ilyenre is szükség ta
lálna lenni, a „Kleopátra tűje" nevezetű lobor hasz
nálható, mely nyáron oly forró, hogy csakugyan gyu
tű nek lehet mondani. 

A z élelmezés legjobban tán karalábival volna 
eszközölhető, mely Caralybiából nagy mennyiségben im
portálható, a katonai kórházakban pedig az ápiskótá-
nak és aethiopiumnak lehet majd nagy hasznát 
venni. 

Utólagosan pedig mintegy crocodicillusban kiköt-
nők magunknak, hogy jutalmul egy ichneumont kap
junk, melynek alapján majd itt Pesten rókavadászatot 
tartunk ; — ha egy rókafark 45,000 fiiba került, egy 
ichneumonfark csak belekerülhet tizannyiba 

A „Hornszem Jankó'' hadászai. 
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työoe%o: t M ^ a ^ - e f)í)je, IkxDjaf f;mt a z ufiviit a l?át-

í íaKil, mez a ló'tZó |^-l |a fetuu a : iifuit, auu í;oztiuií? 

HUMld^a WOlt 16, uu'tf eleaeV piulmfleíi ,SI>loltelí i i M , 

auivezt iA ravaiioiti jo e lvaja l H U t m. \ . ] . im i> óielel; a : 

aó:!a(boi unni hmik'I;, IjciIuii- taUkam, 

a f a : a ' o . \ .'lalaOapja 

Sfifcusicüicf Súfoniüu, 
t c l o A a Kxvom t^oG-ceiaki. c^ialvH a t 

A c s á s z á r i c z i m e t in a b s e n t i a 
illő dijazás mellett megszerzik 

Cassagnac és T-a. 



Nagyon veszedelmes szirtfok Délamerika csúcsán. Itthon csak szilvakrampus és könnyű 
lesz körülhajózni. 

Napiparancs 
a cs. és kir. közös hadsereg tisztjeihez. 

Tapasztaltatván, hogy és miszerint a minden 
kategóriabeli tisztek az isten félelmében és istenes 
cselekedések cselekvésében nem igen buzgólkodnak, ezen
nel elrendeltetik es meghagyatik, hogy: 

minden katonatiszt tartozik a templom előtt 
egész? n födetlen fővel elmenni, minek eszközlése 
végett fején tonsurát fog borotváltatni; 

minden katonatiszt tartozik csupasz testén szőr
csuhát viselni szentelt gichtleintcandból, és bűnös 

j húsát hetenkintegyszer önkorbácsolás ált<d castigálni és 
I morlxfícálni s e testgyakorlat után lelki tornát tartani; 

minden katonatiszt tartozik böjtölni és böjt idején 
, kizárólagosan halat enni, még pedig szerénységből 

heringet; s hegyébe, ha szomjas, csak keresztvizet 
ihatik ; 

minden katonatiszt a böjt tartama alatt szigo
rúan el van tiltva mindenféle rhythmicus lépdeléstÖl 
e$ szökdécseléstól, a mennyiben az sima talajon tőr-
énnek és tánczolásnak volna nevezhető ; 

minden katonatiszt tartozik a böjt tartama alatt 
fülét orgonaszóval jóltartani, frivol zene meghallga
tásától óvakodni s ennek lehetetlenné tétele végett 
mindkét fülét lőgyapottal bedugni; 

minden katonatiszt szigorúan köteleztetik napjá
ban minél többször keresztet vetni mellére, mint a mely 
kereszt az ugyanott már függőben levő arany és ezüst 
keresztekkel igen jól megfér; 

mindet katonatiszt tartozik c parancs kibocsá
tásától kezdve további rendeletig keresztbe nézni, éjjel-
nappal közép nagyságú miatyánkot fogai között tar
tani, anélkül azonban, hogy abba illetlenül beleharapjon; 

végre minden katonatiszt tartozik ágya fölé fehér 
porcztllánból készült s az illető ezred színével diszitett 
szrnteltviztartót függeszteni. Ha igy mhlitil. 
sonlian Ken szturott fog lenni mindenha. 

Kelt Sct. Budapesten, szent Papinianus napján. 

H f U t Y f N . 
Ordensgeneral. 

Cap-Horn. 
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ORSZÁGGYŰLÉSI TUDÓSÍTÁS. 
(From our own.) 

Zsedényi Eduárd. T. ház ! A költségvitánál a 
költség a főnehézség, mert épen a költség ád a vitára 
alkalmat. Szüntessük meg tehát a költséget s akkor 
sem budgetvitánk, sem deficzitünk nem lesz. Ha ed
dig egy garast sem adtunk volna ki, ma valószínűleg 
egy garas ára deficzitünk sem volna. A kérdés csak 
az, miképen kezdjünk gazdálkodni ? Nagyban és kicsi
ben kell gazdálkodni; nagyban : adjuk el a kifizetet
len vasutakat, adjuk el az államjavakat, adjuk el az 
országot és tegyük Magyarországot pénzzé, legyünk 
oly néppé, melynek földje nincs, de pénze van. E 
pénzzel vándoroljunk ki és vegyünk szláv földeket. A 
hajdani Etelköz jutányosán kapható, sőt Oroszország 
tán ingyen is megtelepít vagy a szép Lebediában, hol 
őseink már egykor laktak is, vagy az elfoglalandó Khi-
vában. Azonban kicsiben is kell gazdálkodni. Tesse-
nek rám nézni s megítélni, vájjon nem lehet-e taka
rékosnak lenni takarosság nélkül is? A csizma egy 
évnél rövidebb ideig hordva, fényűzés ; nem látom át, 
mért nem járhatnánk a franczia pór példájára faczipő-
ben ? Tizenöt évenként egy télikabát, husz évenként 
uj kalap, nadrág és kabát, melynek helyes begombo-
lása a mellényt nélkülözhetővé teszi ; továbbá a nyak
kendőnek czélszerü helyettesítése semmivel, a testet 
csak ugy edzi, mint az esernyőnek mellőzése, melyet 
lucskos időben való otthonmaradással pótolhatunk, 
ha csak lakásunk túlságos fűtésével nem vesztegetjük 
a vámon, amit a réven nyertünk. Reggelre egy pohár 
friss Lindleyviz mellett a kávét mellőzhetjük, mert a 
Lindleyviz animalikus tartalmánál fogva táplálónak 
bizonyult nem csak, hanem egyszersmind koronkint a 
gyomrot elrontván, böjtre szoktat és sok hiábavaló 
ebédtől megkímél. Ily elveket léptessünk életbe uraim, 
s akkor csakugyan nemsokára kivergődünk bonyolult 
helyzetünkből. 

Csacsivolszky. (Általános várakozással fogad
ják, mert hire jár, hogy utolsó beszéde óta már a 
négy speciest befejezte és Marótyt ugy bemagolta, hogy 
egészen maródi lett bele.) T. ház! A budget, ma
gyarul költségvetés, egy nagy könyv, (meglepetés,) 
mely teli van számokkal s magába foglalja azon ház 
tartásának számadásait, melynek neve állam, innen 
neveztetik aztán az állami háznak tartása államház
tartásnak. (Altalános épülés.) Az államot, deákul stá
tust, képviseli a kormány (Bravó !), már pedig a kor
mány eladta drága anyánkat, hazánkat, eszerint hogyan 
képzelhető, hogy az ország pénzeit híven kezelje ? 
Ennélfogva oly bizonyos, mint az egyszeregy, (Jól 
tudja ?) .— ugy mondják, hogy bizonyos — tehát oly 
bizonyos, mint a kétszerkettő, (Be már tudja!) hogy 
amig más kormány nem lesz, amig Lónyai gr. lélek
ölő szelleme a miniszteri széken ül, (nevetés: már nem 
ül!) . . . Nem igaz ! amig Lónyay gróf a min. szé

ken ül, addig drága anyánk, a haza, boldog nem le
het. Es (rettenetes hangon) rettegjen a kormány, ha 
elérkezik a számadás órája, a midőn számolnia fog 

kellenie a hazának. En is ott leszek és nem fogok 
kegyelmezni. (Leül és saját magával ke-et fog.) 

Horn. Engedjen meg a t. ház, hugy ket rresz-
rre oszoljam fel magamat. Egyik rreszemet elmandam 
must, másik rreszemet elmundum halnap. Fekszik ele
tünk az osztolon a penzüidi bizótság jelentése mint 
ety cadaver, amit galvaniroz a mesterrseges, errűsza-
kos soporrtositásnak electrosi folyama. De kentelen 
vadjok felborritani e számtetelek Morsay aporrátosát, 
minek kűvetkeztíben a holla ud fekszik utt mint a 
holttest. Bonczoljunk meg ütet, a mi által mek fogja 
jójulni. (Megteszi) Vanak, a kik sólyt fektetik a sta-
tistikoi odotokrra anak bebizomosodásárra, hugy a 
nüvekedű szökséglet crriterriuma az állam jorropodá-
sának. „Kerrem olázatasan, a statisztikusoknak sak 
kütve hiszem, merrt magam is tüb even át fuglalkoz-
tam a statisztikával es igy todom, hugyan keszölnek 
az ilen odotok." Adurreforrm kül orraim, hugy a hun 
ödvrre derrölje. Kül olepítani minden otczában ety 
moneczepálbonkot, aminek eszközlesirre en rreszem-
rn'íl szívesen füláldózom engemet; kül olepítani ety 
magyarr nationalbonkot, a minek a vezetésérre en rre-
szemrrül szívesen füláldózom engimet; kül eladni a fü-
lűsleges kincstárri loxos-czikeket, errdüket, bónyákat, es 
a tübi, aminek negocziólásárro is szívesen füláldózom 
engimet. Ezen monepoláczió általa fog jüni pénz a 
furrgolomba be, az errtek megnehezöl, az ódó meg-
künyebül, es mingyájon buldogok vágyónk. Ezeknek 
eszküzlesirre perrsze financztalent kül, a mi ógyterrmi 
a fán vadon mint a gumba, ha nem errleh'idik soká 
mint az ugorka, hugy lehesen elvezni. Különben, mint 
mond a madjarr beszedpelda: máma neked, holnap 
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nekem és mogas bátorrság jün bokáshoz. Gotta cave-
ant lapklem ne quisquid ubi saepe detrremendi ca-
dendo capiat. Ez elsü felem. A másik felem még szeb 
lesz. (Zajos tetszés.) 

Podmaniczky Frigyes. T. ház! Egy indítvá
nyom van. Indítványozom : töröltessenek el a napdi
jak. (Dobsa gyilkos szemeket vet szólóra.) Indokolásom 
rövid. Öt forint napjára sok az oly beszédekért, amilyeket 
itt néha mondanak és kevés azért, hogy az ember azo
kat végighallgassa. Vagy emeljük tehát föl a hallga
tók diját és szállítsuk le sok beszélőnek diurnumát, 
vagy mérjünk egyenlő mértékkel és ne kapjon senki 
semmit. Ez némi adalékul is szolgál Zsedényi képv. 
ur takarékossági elveihez. 

Estáii és Sanyi (összenéznek, nagyot ütnek a 
padra s erélyesen tiltakoznak. „Azt a koszos öt floré-
nust is megpanaszolják már!") 

Zsedényi (kijelenti, hogy ö a takarékosság elvét 
kizárólag a kormányra nézve értette. Szóló ismeri a 
praezencz-markok becses találmányának hasznos jelen
tőségét és legkevésbé sem kívánja azokat eltöröltetni. 
Hasonlóképen vélekedik a diurnnmokról. melyek — 
szerinte — az ó és ujabb kor legszebb fölfedezései so
rában foglalnak helyet.) 

Madarász József hazafias örömmel fogadja 
Podmaniczky b. indítványát s egész terjedelemben 
magáévá teszi, azon jelentéktelen módosítással, hogy a 
képviselők napdij helyett évi rendes fizetést húzzanak. 
(Patay és Csiky kezet szorítanak vele). 

czimborosom 
ni o t meg a 

Están. 

Sanyi. No pajtás, ha soha 
sem is - - de már most csak
ugyan finis Hungáriáé! 

Están. Ne izélj, nászuram. 
Sanyi. íme, azt olvasam 

egy uj ságlapban, hogy nem csak 
a mázsát és fontot, az ölet és 
rőföt, de még az akót és itezét 
is eltörli a kaormány. 

Están. Igazán mértéktelen 
életet fogunk hát folytatni. 

Sanyi De nem ugy ám, 
behozzák a m é t e r t , a g r a m-Hanem 

l i t e r t . 
Csak annál jobb. Eszünk kolbászt mé

terszámra, sódart grammszámra s iszunk literszámra. 
Aztán nem fognak többé vádolhatni tudatlansággal. Meg 
ismerkedünk a inrtereologiával, foglalkozuuk a gram
matikával és gyakoroljuk a literaturát. 

A pótlovazási törvényjavaslat tárgyalására a fel
sőházi bizottság mely előtt a javaslat most van — 
^oiuperyt a „Telivér" szerzőjét szakértőnek meghívta. 
Pompéry a megtisztelő meghívást, nem fogadta el, azt 
veven ürügyül, hogy van a felsőházban elég — mi ? -
n o telivér. 

Az országházból, 

K a n t / . . . mert a közhitel alapja ugyanaz, a 
mi a magánhitelé: azon akarat s azon képesség, a 
fizetési kötelezettségeknek megfelelni. A képesség (va
gyon) mértéke: az államjövedelmi források bősége és 
tartóssága és a kiadások hovaforditásában a takarékos
ság és czélirányosság. A z akarat mértéke: az eddigi 
tapasztalatok és azon kezesség, biztosság, melyet az 
állami intézmények az önkény s jogtiprás ellen nyúj
tanak, tehát amig a törvényesség, vagyis amig a rend 
és szabadság fönáll. A kettőnek, az akarat és képesség 
zsinórmértékét pedig, minden adott esetben a belálla-
potok tartóssága iránti vélemény s a külállapotok mi
benléte szolgáltatja. De a két alap közti súlyban nagy 
a különbség s azon hitelhez arányul, melyet vagy az 
állam. . . . 

Están (Sanyihoz.) Hát mi ezt a prézsmitálást, 
akit az a Kócz elkövet, végig hallgassuk ? 

Sanyi. Helyes a mondás. Gyerünk innya. 

1870. augusztus havában a Wissembourgból Wörthbe 
vezető országúton egy táska, melyben én, G r a m o n d i t 
szerint, az Ausztria-Magyarországgal kötött szövet
séget vittem. A becsületes találó meg — tarthatja. 

La Francé. 



Az álarczosl&Tból 
A buffetben a szép

ség, előkelőség illata 
vegyül a spring-flow-
res édes áramlatába 
s az elmés causerieba 
belezsong a nagy 
szamovár szellemdús 
meséje. Podiebrad és 
Atilla udvart tarta
nak. A hirnök Hollós 
Mátyás diadalát kür
töli s Leybold kato
nabandája recscsenti 
rá a tust \ amott a 
kopasz táltos énekli 
dicsőséget hadverő 
Etelének és Horváth 
Marczi húzza rá a 
czifráját. 

- Fagylaltot! 
— Hűs czitromvizet! 
— Narancsot! 
Fischer ur adóz a distinguált közönségnek, l'in-

czérhada, mint az ivről pattantott fejsze lép vékony 
topánodra. Ez is ott fent annyira sietett, hogy elfelejtő 
kezét megmosni, pedig már két órája, hogy kimászott 
a csatornából. De, hogy nem a fagylaltba fújja orrát, 
ez azt mutatja, hogy Fiseher ur szereti a jó tónust és 
regulázza embereit. 

Iwvair. A dadának inni adunk. 
BéUé De a baba is szomjas ám ! 
Lova};. Jöjj velem s orangeáddal hütsd szomjadat, 
líébé. Nem gondolod jobbnak a pezsgőt ? Ah, 

ugy szeretem a pezsgőt - fáczánnyal! 
L(M ail,'. (Elragadtatva elragadja a babát az ebédlőbe.) 

Kcztyü-tanulmáiiyok. 

A szakácsné s á nagyságos asszony. 

I'ébé. Mit gondolsz, lovagom? 
sarokban ? Mit mondana dadám ! 

Egyedül veled 

Kitűnő jelmez! A tapasztalatlan látogató meges
küdnék rá, hogy e karakterisztikus alak a „két orosz
lánból4' ideszabadult czihaki disznókereskedő, kinek száz 
darab mangaliczája röffen a kőbányai állásokban. Azon 



természethú'séget, melylyel e nőt oldalba hoki , megiri
gyelhetné tőle Szigeti Imre. 

- Lányasszony, olyan vékony a maga lágyékjá 
akar a maglóé! 

Te is itt vagy ? 
Chöm ! 
Ismerlek ! 

— A h a ! 
— Hol hagytad nődet ? 

Csak farsang után veszem el. 
— Mit kerestél tegnap a lánczhidon ? Láttalak! 

- Szivaroztam. Ott a nagy szélben jobban ég a 
szivar. 

Szereted-e még a sonkás tésztát ? 
Tészta nélkül. — Szeretlek! 

Pest n jártam iskolába, kuk! 
Térdig jártam a rózsába', kuk! 
Most is van még rózsa elég, 
Hej, de egy se' kacsint feléd, 

Kuk, kuk, buk! 

Sappho 

Utczát a múzsának! Lljen Sappho ! 
A nagy zuhanás után megszedted macád. 

— A koltok is practikusok mar. Zengi valamit Lz a hosszú deleitu a legvonzo! b férfi. Most is , . , , 0 1 1 J 

J , P . . • . . lantodon, oh Sappho! negyet vonz egyszerre. Igy a karján szívesen souteni- i 0 1 . D • . • ^ u • J 
D J „ . D ' , ° - . . J N;tlM)ÍK) tH'i der Oigenschen, bei der Ou^ciischen 

rozza okét — ca nengage a nen, et 5a ne coute pas ! 1 1

 U n d h i n t e r d e r piánkén 
trop cher. 0a kocht die Kubresel 

* (hite Flecken und Wampcnl Tulliá ! 



B O R S S Z E M J A N K Ó 

Sziin óra . 

A csárdásban kimerült lihegő debardeurök, ol-
talmazót keresnek és találnak. Az éttermekbe mene
külnek. Az oltalmazó támad, a védtelen erény kaczag 
és iszik, dalol és fal. Alarczát letépi égő homlokáról 
s oltalmazója, bár sohasem látta, legott ráismer. Mert 
tilos a dohányzás, sürü füstgomoly kavarog a levegő
ben, melybe a vonagló gázláng szinte belefúl. Horváth 
Marczi 'kábult fejed fölött muzsikál, a kedélyesség föld
höz csapkodja az üvegeket, a finom kedv elbődül, s 
hölgyeddel, ki elég könnyelmű nem annak lenni, 
pirulva s remegve simul hozzád. Borizü kaczajdördü-
let ájulatba ejti, melyből a pinczér locsolja fel tatár 
szószszal, melylyel uszályát leönti. Minden asztal egy-
egy vár, melyet csak 24 fontos ökleléssel vihatsz s 
vontcsövű lökdöséssel ejthetsz meg csak. 

Vissza a terembe. 
Ott a szerencse ordítja le most az állványról az 

árvalányka húzásait. 
A számok kijönnek, de nem a tieid. 

Akid érte Fortunát. Mit csináltál volna azzal a 
kávédarával vagy köpülővel ? 

Haza, haza ! 
— Itt a jegy ! A kabátomat! 
— Itt a másik jegy ! A botosaimat kérem ! 1451 ! 
— Nem nyert! 
— Hiszen ez a nagy kendő száma ! 
A lépcsőházban balról Szibéria, jobbról Lybja 

lehel rád. Didergve-forrva hivatod bérkocsidat ! 
— 5 7 2 ! 
— Nem nyert kérem alásan ? 
A hintóba suhansz. Gyí ! 
Házmestered a 96-ik csöngetésre már fölocsudik 

súlyos almiból. 
— Fiakker, itt a három forint! 
— Mit? Három forint! Máskor vegyen konilor-

táblit vagy menjen haza gyalog ! 

JANUÁR 26. 1873. 

Á R T A T L A N B E S Z É L G E T É S E K . 

1 

Kurta. Mi lett a vége a Huyn-ügynek ? 
Fejes. Hát a katonaság kénytelenségből — bizony 

csak m e g h u y n y á s z k o d o t t . 

Kur ta . Hát mégis csak tovább épitik a bazilikát? 
Fejes. Tovább azt. Jobb dolga van a pénzügy

miniszternél. Mig ennek a póthitelt nem adták meg. 
az a másik már lipóthitelre dolgozik. 

Kur ta . Juj, be ostoba! 
Fejes. Mi ? A z élez ? 
Kurta. Nem, hanem hogy tovább épitik azt a 

templomot. S végkép eldőlt már ? 
Fejes. Mi ? A templom ? 
Kur ta . Mir wird Ybl ! 

* 
Kur ta . Hát mi köze annak a Hornnak a bud-

gethez ? 
Fejes. Hát E d e le-köze. 

* 
Kurta. Mért beszélt Zsedényi oly félvállról a hi

vatalnokokról ? 
Fejes. Hiszen maga is penzionatus hofráth. 

Fületlen gombok. 

Szt, Pantalon. 
Azelőtt idealista voltam; egyszer csak azt veszem észre, 

hogy az, a mi föl elé vonz, nem egyéb, mint a nadrágom hosentrá-
gerja; igv nem találva indokoltnak filozófiámat, lettem materialista; 
itt meg azt veszem észre, hogy a/, a mi a föld elé vonz, nem más 
mint a nadrágom tru'flija. 

* 
Pályázat 

nyittatik azon kocsis fölfedezésére, ki a füttynek vizinditó hatását 
föltalálta. 

Jutalom 0 brüszeli Manneken-pissnek hiteles másolata. 
Pályabíró gf. I' r i n d u r. 

B a g ó kérdés G y u r i á n h n z . Mi volna az idő kalendá
rium nélkül ? 



T H E A T R A L I A , 

Eőry ur keztyűben zongorázott a múlt heten s 
ezáltal uj irányt jelölt ki a salon-darabokban. A hős 
ezentúl a theát a tárczájából iszsza, esernyőjét a bou-
doirban feszíti ki, frakkja szárnyába sir, orrát nyakra
valójába fújja, a hózentrágert kivül hordja, kalapját a 
salonba lépve fölteszi, s ha este van jó reggelt kivan 

a csokoládéba uborkát mártogat. 

Orczy F é l i x báró emlékkb'nyvébe 

„Hazád"-nak rendületlenül 
Légy híve Bódogon), 

Bölcsőd ez s majdan V sirod is . . . 

• Aiiíi'yalfy baritonista, mivel már közel féléve 
húzza nagy fizetését anélkül, hogy egyetlenegyszer is 
föllépett volna, további fölnemlépések Czcljából ujabb 
hat hónapra fölemelt díjjal szerződtetett. 

> Miután általában tapasztaltatott, hogy t8,ooo 
frt félévi fizetés sokkal csekélyebb összeg, semhogy a 
nemzeti színháznak ünnepelt primadonnája Senzavöce 
k. a. szerepeit magyarul tanulhassa, az igazgatóság 
körrendeletileg értesiti a t. ez. közönséget, hogy operai 
jegyeket ezentúl csak oly egyének kaphatnak, akik 
legalább félévi tanfolyamot képesek az olasz nyelvből 
kimutatni. 

"J" Orezini báró fölterjesztést intézett a kormány
hoz, hogy a nemz. színház czime , , T e a t r o n a z i o -
n a l e t e d e s c o , i t a 1 i a n o, p e m a c c o 6 s 1 o-
v a c c o"-ra átváltoztathassak. 

Heti műsorozat. 
Arczátlanok. 
Nyomorultak. 
Kabló vadászok. 
Czigány. 
Egy jó madár. 
Don Cjuisotte. 
Ördög része. 
Port a szemébe. 

Előkészületben. 
Titkos iratok. 
Szekrény rejtelme. 
Mély titok. 
Kegyencz. 
Kelepczp. 
Ördög pénze. 
Ügyvédek. 
Tisztújítás. 

A műsorozatból végkép kitöröltetett. 
Ház becsülete. 
Legjobb az egyenes út. 
Becsületszó. 
Világ hangja. 
Közvélemény. 

C S O D A B O G Á R 

I 
— E l é g t é t e l a Spitzig helyesírásának. — 

Sz. 21-ik Janoar 187;$ 
T. Cz. Bórszemjánkó szerkesztőségnek Pesten 

Kéntelen vágyók önöket néhány soraim által tódatni, misze
rint, én már két hét ótta az elő fizető lapát meg nem kaptam, hogy 
miaz óka, azt nem tódóm, kérnem a szerkesztő séged, engem azó-
nal, Posta fórdólatával todatni vagy előfizetésem visza adni, ezenell 
maradók alázattal tisztelőjük F, János 

választ elvárom, 

Szerkesztő postája. 
„Epigrammák." Ha olyan volna e versek mértéke, mini 

a milyennek tartalmukat szeretnők, szívesen helyt adnánk nekik. -— 
Csákányi olv. kör Az az „egy ismert" előttünk ismeretlen Nevet 
kérünk. — „Egyetemi hulladékok." Nagyon is azok. — „A 
pestofner Kel lnervere in" báli meghívása miért nincs magyarul 
fogalmazva, ha magyar emberhez fordul segélyért! Ezntul nem 
adok nekik borra-, hanem semmire valót." Auch gut. — Szt. 
Matyi prókátora. Hát a czáfolat nem bizonyítás? A clericalis 
logika ugy látszik foszladozóban van. — Heves T . A. Kyügyüsé-
gek. Alios vidít B. J. — B . S. Az illető körrendelet szövegét nem 
ismerjük. — Temesvár , S. 8 A csörgő sipkát fényes trophaa 
gyanánt legkedvesb emlékeink sorába igtatjuk. — Dárd 1, H. De 
mortuisnil, nisi bene Nyugodjanak a holtak. — Pes t , E . Ez nem 
a mi hangunk. Próbáljon szerencsét a szent Matyinál. — Tr ies t , 
a „Ba rb i e r e " szerkesztőségének szíves köszönetünket. — llir la. 
O. M. Ön nagy misanthrop! Avagy mikép magyarázzuk ínég ma
gunknak azon szívességet, melylyel i l y tréfákat küld be nekünk? — 
Esztergám F . Ön valóságos angyal! Kérjük, küldje be nekünk 
totografiáját! Ily goromba levelet még soha sem kaptunk eddig bér
mentesen. -- Erasmus. Ezt a viczet görög helyett magyar betűvel 
is megírhatta volna, mert rosz. 

Tulajdonos és felelős szeikesztű: CSICSERI BORS. (két.s.u uUv.a 14. sz 



Félévenként egy pompás aczélmetszetü jutalomkép; százakra menő diszes fametszetekkel!! 

í l v i n e g r y e c l r e 3 í r t -
ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS É v n e g y e d r e 2 f r t . 

7 ' 
K É P E S V I L Á 

szépirodalmi és ismeretterjesztő folyóirat 

X 8 7 8. ( n y o l o z a d l I s l ) é v T ó 1 y m ét ir 

Megjelen miiidea li*5 1-én é* IG-aii, uégj lus ilizcuLbea színes borítékkal. 

Igen kevés egyszerű szóra van szükségünk, hogy a t. közönség további szives pártfogásába ajánljunk oly vállalatot, mely legjobban ajánlja 
Önmagát vonzó és érdekes tartalma, nemes iránya s azen általános elterjedés által, melyben részesült. 

A „ILépes Világ" programmja az uj évfolyamban is változatlanul a régi marad. E b ö sorban regény- és novella-ujság óhajt lenni s eredet 
közleményei mellett a külföld legjelesebb termékeinek átültetésével kívánja szolgálni az irodalmat. 

Mint minden évben, ugy ez idén is egy nagyobbszabásu több kötetes regényt fogunk közleni. Wilkie Collins „Férj és nő" czimü regényt 
melyet az uj évfolyam első füzetében kezdünk, a legérdekfeszitöbb m ü , melynek érdekeltségét nagyban növeli azon körülmény, hogy meséje közvetlenü 
napjainkban játszik. Ugyarc számban kezdjük Tennyson király-idylljei egyikének (Elaine) közlését Csukássi József sikerült fordításában, valamim 
ür. Atíler IgnáCZ igen érdekes kultur-histónai czikksorozatát: „A titkos társulatok történetéből." 

Közölünk ezenfölül kiválóbb költeményeket, érdekes eztkkeket a hazai és világ történelem, a népisme, néprajz, s a termesztttudományok köréből, 
nevezetes útleírásokat, utazási és vadászkalandokat, legújabb fölfedezések és fontos világesemények leírását, hires férfiak életrajzait stb., — mindezt vonzó, 
mulattató módon előadva s képekkel bőven diszitve. „Tarka világ" czimü rovatunk mindenféle érdekes apróságot, pikáns történetkéket és rajzokat stb. 
iog tartalmazni. Ez évi olsö nagy jutalomképünk c z m i e : 

díszes aczéhnetszet, mely olvasóinkat kellemesen fogja meglepni. 

j á t s z ó t á r s áá 

Előfizetési feltételek: 
Egész évre 
Félévre 

8 frt. 
4 frt. 

Negyedévre . 
Egy füzet ára 

2 frt. 
— 30 kr. 

DeutSCh testvérek irodalmi és művészeti intézete, 
mint kiadó. 

Kiss József, 
• „Képed Világ" szerkesztője 



*^ETO2FRT- ELŐFIZETÉSI FÜLHIVÁS W T O 2 F ^ 

ü A N K 
czimü 

humoristikus képes hetilapra. 

<oWLS> 

En sem lehetek különb mint maga az én 
szerelmes pártom, ott a régi Lloyd termeiben, a 
honnan kivándorolt Juda és bevándorolt Izrael. 

Én is spekulálok. 

En is griindolok ! 

Béke, béke, béke ! Pálmafák alatt sétálunk 
és Pa-czola-i-ben Juszuf ajkairól foly a malaszt és 
Ti-sakál-manbam, a nagy próféta, áldolag terjeszti 
ki karjait a haza fölött. 

Si vicz bollum, para paczolain. 

Béke, béke, béke! Egymás karjába dől tigris és 
elefánt és potyogtatnak vastag békekönyeket. 

Ezekre a békekönyekre alapitom én spekulácziőmat. 

Ha az elefánt agyon nem öleli a tigrist, a tigris 
agyon csókolja az elefántot. 

Megyek a eontreminebe! Ki jön velem? 

Borsszem Jankó. 

Kiadói h z ó . 

A rajz, metszés ós papir 25°|0-ival 
rúgott feljebb. 

Határozott veszteség nélkül képtele
nek vagyunk az eddigi áron adni la
punkat. 

Reméljük, hogy e kedvelt élezlap 
barátait a csekély 50 krnyi árkülönbség nem 
fogja visszariasztani és hivei maradnak annak 
továbbra is. 

A „BORSSZEM JANKÓ" 1873 január 1-től 
kezdve tehát 

évnegyedre 2 frt, félévre 4 frt-
Kiadja : 

DEUTSCH TESTVÉREK irod. és É v , intézete, Pest lálríoy-otca 9. sz. 



I dü l t v a g y kezdetleges 
titkos betegségeiét és tehetetlenséget 

hasonszenvi gyógymód s z m n t gyógyit 
D r . K B N S T L , 

bálvány utcza 6. sz. 2-ik emelet, 15. ajtó. Rendelési idő 
délután 2—6 óráig. 

E betegségek gyakran, hogy azonnali eredmény 
éressék el — könnyelműen nagy adag jód vagy kénesővel 
kezeltetnek. Az igy gyógyultak azonban a legborzasztóbb 
utóbajoktól támadtatnak meg ; annyira, hogy a könnyelmű 
gyógykezelés miatt késő vénségükig szenvednek. I ly ve
szélyek ellen menedéket nyújt a hasonszenvi gyógymód, 
mert nemcsak a legrégibb bajokat meggyógyítja, de ha* 
tása oly jótékony, hogy utóbajoktól félni nem lehet. Az 
életrend mellette oly egyszeiü, hogy mindenkitől meg
tartható. 

karácsonyi ünnepek 
alkalmával egy családi 

v a r r ó g é p 
minden segéd szerrel és szekrényekkel ellátva, vala
mint 5 évi jótállással és tanítással csak 70 o. é r t . 
f r tba kerül. Az árak azonnal készpénzben szolgál
tatandók. 

Kézi-varrógépek legnagyobb válasz
tékban 17 írttól fölebb. 

Weiss D. 
P e s t , Józseftér 14. szám. 

Hirdetéseket, 

I > i - . Schwaiger 

növényi kivonata (Vegetalei-Extract) 
jótállás mellett még idült férfi gyöngeséget is 4 hót alatt alaposan 
gyógyit; minden más nemi betegséget a legrövidebb idő alatt . 
Egy üveg á 2 frt o. é használati utasítással, valamint levelezés 
közvetlenül 

dr. Schwaiger 
által Bécs V I I . Schottenfeldgasse 60. sz. 

g C T " Kéretik a czim pontos megjelölése. 

mint : nyilvános értesí
tések , üzlet-ajánlások, 
családi tudósítások, min
dennemű állomás-, ügy

nökségi-, vétel-, bérlet- és házasság-keresleteket, ál
talában, bármily, illedelmes tartalmú hirdetményeket 
minden létező pesti , bel- és külföldi lap számára ^ 
eredeti árak mellett közvetít 

Lang és Schwarz % 
nemzetközi hirdetés - e x p editiój a, K 

P e s t , f ű r d ó ' - u t c z a I. s z . ^ 
és S \ 

B é c s , W o l l z e i l e 6 — 8 . s z . ^ 

Áttekintések és hirdetés:-árj?gyzékek ingyen ^ \ 

Ö és bérmentve. ^ 

1 D i j n é l k ü l . 
VÉTELEKET ÉS ELADÁSOKAT, 

fekvőségek, telkek, gyárak, vendégfogadók 
stb. bérbeadását, árverések, m i n d e n n e m n ke
resletek és kínálatok, családi tudósításokat stb. illető 

h i r d e t m é n y e k 
gyorsan és olcsón közvetittetnek eredeti iktatási-ár
jegyzék szerinti árak mellett, portó és költségek föl-
számitása nélkül a különböző czéloknak legrjot*-
b a n megfelelő újságok számára 

Lang és Schwarz 
NEMZETKÖZI HIRDETÉS-EXPEDITIÓJA ÁLTAL. 

Pest, fürdő-uteza 1. sz. Bécs, Wollzeile 6 — 8 sz. 

orvosság nélkül. 

l e l i - é s t ü d ő b e t e g e k 
természetszerű nton még a legkétesebb é« «c 
orrosok által gyógyithatlannak nyilránitott ese
tekben is baják gyBkeres gyógyításában 

o r v o s s á g n é l k ü l , 
részesülnek, A betegség részletes leírása aUn, 
Mcelebb utasításokat ad lerél ntján, 

Fickert J. H. igazgató, 
B e r l i n , Wahl-Strasse 23. bh. 

Dij 6 frt o. é., mely a levélhez mellék
lendő. 
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Nyomatja a pest-bécsi irod. ós müv. intézet Deutsch testvérek 
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